FREN 2200


French for Reading Knowledge

Ch. 3 (pp 20-21, 24-25)

3.20 Verb Listings: 
A. Infinitive types  
B. Verb Parts

3.21 Past Participles: 
A. Formation   
B. As Adjective   

C. As Predicative adjective

3.22 Adverbs: 
A. Use  
B. Comparison  
C. Peu(antonym

3.23 Attributes: à and de Phrases (e.g., une lampe à huile)

3.24 Materials: en and de (e.g., des planchers de beton)

3.25 Regular Verbs, Present Tense (3rd Person): Action in Progress (“present progressive”) vs. Habitual Action

FREN 2200


French for Reading Knowledge

Ch. 4 grammar (pp 30-32, 36-38)

4.26 Subject Pronouns il(s), elle(s), on: 
A. General   
B. On: translate according to context (people, you or they [general, not referring to anyone specific], we, one [rarely used in English, so use sparingly in translation]
On is usually used to replace the passive voice:

1.  when followed by a que clause, you’ll often use the literal one or they, or It is + past participle:

On dit que c’est un bon film.                                         

 


On dit qu’il ne s’est jamais remis de la mort de sa mère.                                       








 

2.  when followed by a noun structure, translate the noun structure first, then the verb in the passive.

Active voice: 
“someone does/did/will do something” 
grammatical subject = agent of the sentence (i.e., does action of the verb, carries out the action upon a direct object)

Subj + Vb + DirObj
L’étudiant fait ses devoirs.                                            

 

Cette femme a écrit ce livre.                                           
 

Passive voice: 
“something is/was/will be done (by someone/thing)” 
conjugated verb = to be (être) followed by a past participle
grammatical subject ≠ the agent of the sentence, = direct object, and the agent is introduced by the preposition par or à (Subj/DO + être + PP [+ par/à + agent]).

Les devoirs sont faits par l’étudiant.                    

   


Ce livre a été écrit par cette femme.                     

  
 


So the most common translation of on is to put the sentence in the passive, which means you’ll take the direct object (the first noun phrase after the verb that isn’t part of a prepositional phrase), make it the subject of your sentence, and change the active verb to a passive verb (put être / to be in the same tense as the verb being translated and change that verb to a past participle).

4.27 Reflexive Verbs: A. General   B. Translation: 1) se→form of to be, verb→pp; 2) ordinary present tense: se trouver =           
          , se dépêcher=                     , s’amuser=                    .
4.28 The Relative Pronoun dont:
The relative clause will begin with dont and contain at least a subject and a verb.  Once you partition off the dont clause, what remains should be a complete sentence with no extraneous material. 

dont [+ numeral] = 

dont [+ noun] =



dont = 

Ces theories, dont une est célèbre, sont difficiles à comprendre.

Le livre dont la couverture est verte est plus cher.

L’étudiante dont tu connais le mari est belge.

Les livres dont nous avons besoin sont sur la table.

4.29 Two or More Adjectives Qualifying a Single Noun:
un autre vieil homme fatigué et méchant
un livre de français cher

un document politique controverse

4.30 Participles/Adjectives Followed by a Prepositional 
Phrase 
des routes commodes pour les voitures
des livres achetés pour l’école

une porte fermée par le vent

4.31 Infinitives: D. Translating Il faut: 

1. + Infinitive  2. + que  3. Il ne faut pas
Il faut partir.


Il ne faut pas partir.


Il faut que tu partes.
Il ne faut pas que tu partes.
4.32 Impersonal Verbs: il s’agit de, il importe que, il paraît que, il se peut que, il y a

